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3.3. Hcxaxosa

METOAUKA TEHJAEPHOI'O JUCKYPCHOI'O AHAJIN3A (HA MATEPHAJIE
3MOTHUBHBIX TEKCTOB BO ®PAHI[Y3CKOM U AHT'JIMACKOM SI3bIKAX)

CraTbsl MOCBAIEHa METOAMKE M3yUEHUS] SMOTUBHOI NMUCBMEHHON peuM B paMKax I'eHAEpHOH TeopuH. B kauecTBe MILUIIOCTpALMM HC-
TI0JIb30BAHUS MpPEAaraéMoii METOJIMKU B CTaThe MOABEPraloTCs aHAIN3Y aHMIOS3BIYHbIE TeKCThl XIX—XX BB., KOTOpbIE MOCTYKUIH
SMIHPUYESCKIM MaTE€PHAIOM JUIS ONpe/eleHHs] BHYTPHA3BIKOBBIX CXOJCTB U Pa3IHUUil B ynmoTpeOneHHU adPeKTUBOB MyXUUHAMU H

JKCHIIIUHaAMHU.

KitoueBbie cjioBa: MYIKCKasd U )KCHCKas p€4yb; SMOTHUBHBIC CPEICTBA; YACTOTHOCTD.

B COBPECMCHHOM COLIMYME HUMCIOT XOXKACHUSA pasiny-
HbIC, BIUIOTH 0 IMPOTUBOIOJIOXKHBIX, TOUKH 3pCHHUA Ha pe-
YCBOC IMOBEACHUE MYKUYWH M KCHIIWH. HpeﬂCTaBHeHI/IH (6]
MYXCKOM M JEHCKOW peud BapbUPYIOTCS OT TEHIEPHO
0OYCIIOBIICHHBIX BO33PEHHMH JI0 B3aHMOJIOIOIHSIOMINX,
umenyembix binding [1. C. 32]. Tak, reHaepHO 00YCIIOB-
JICHHBIA B3TJ/T HA MYXKCKYIO U )KEHCKYIO pe9b OPHEHTHPO-
BaH Ha CIICIU(PHUECKUE OCOOCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO
MOBENICHUS MY)KUMH W KCHIIMH: «MYXXYUHBI BPYT, a JKEH-
muHbl peByT™ [2], «a woman’s tongue wags like lamb’s
tail» («OKEHCKHUIl S3bIK «IUIALIETY», KaK OBEYHUH XBOCT
(anrn. nmocnosuua)), «ou femme y a, silence n’y a» («ram
IJIe )KCHIIMHA, TaM HET MOJYaHus» ((paHil. moCIoBUIA)).
CTOpPOHHUKHM BTOPOH TOUKH 3peHHUs, hinding, NEeKIapUpyOT
CXOJICTBO MEXIY MYKCKOH M >KeHCKO# peubto. IIpencras-
JISIETCSI, OJTHAKO, YTO TPYAHO CHOPUTH C TEM, YTO MYIKUHHBI
1 JKEHILMHEI TT0-Pa3HOMY CTPOSIT CBOE PEUEBOE MOBEACHHE,
MMOCKOJIBKY KOTHUTHBHBICE MEXaHH3MBI, XapaKTepHBIC IS
Homo sapiens, BapbUpYIOTCSI B COOTBETCTBHH C TIPHHA-
JIEKHOCTHIO K TOMY Wi wHOMY miony [1]. Tak, mcuxomoru
Annan u bapbapa I3 yTBep)maoT, 4TO «OOJIBIIMHCTBO
JKEHIIUH 00JIaJaf0T TaKOM OpraHM3almeid Mo3ra, 4To CIo-
COOHBI TEPETOBOPUTH M TEPEIHIINTH JIIOOOTO MYKUHUHY
[2. C. 28]. Bc€ 310 00yCIOBIMBACT CYIIECTBYIONIUE Pa3iIH-
4Yhs B MYXKCKOM U KEHCKOM pE4eBOM IOBeJeHUM. B aToi
CBSI3U METOJI0JIOTHSI COBPEMEHHOM I'€HIEPHOU JIMHIBUCTH-
KH, HAYKH, paccMmarpuBaromen COIIMAIBHO-
OMOJIOTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY «YEIOBEKa T'OBOpSIIC-
TO», TIPOAOJIKAET MPEObIBATh B CTAUU pa3BUTHA [3].

[Ipr >TOM BaXHO OTMETHTH IMOSIBICHHE «MOJOIOTO)
HaTIPaBJICHUS JINHTBUCTHYECKOW TeHACPOJIOTHH — U3YIECHUE
MYXXCKOM TNHCBMEHHOM peun (cMm. paborer Henton,
Caroline; Connors, Robert; Tobin, Lad). Ha done «Mmyx-
CKHX» H (OKCHCKHX» HCCIEIOBAHWN aKTyaJbHBI U OIHO-
BPEMECHHO IHUPOKO MpeACTaBJICHBI SMOILIMOHAJIBHO-
KOHHOTaTHBHBIE ACMEKThl U JIEKCUUECKHe NpedepeHnny B
peun XeHIMH U MyX4uHH [4]. B 3ToM pycne npoBoaurcs u
JITAaHHOE MCCIIe/IoBaHue. B yacTHOCTH, B HACTOSIIEH CTaThe
NpeAIoKeHa METOANKA aHaJIN3a MYXCKHX M JKEHCKUX pe-
4eBbIX mNpedepeHunii Ha Marepuaje aHIVIOS3BIYHBIX W
(hpaHKOS3BIYHBIX SMOTHUBHBIX TEKCTOB, HAllpaBIIeHHAs Ha
YCTaHOBIICHHUE CXOJICTB M PA3IAIHNL.

[Ipu paccMOTpeHHH BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C W3yUCHH-
€M peYH, YPEe3BBIYAHO BAYKHBIM SIBIIAETCS IMOHITHE «KOM-
MYHHUKaTUBHO-JIMHTBUCTHYECKOW (TEKCTOBOW) HOpMBD» [1.
C. 174], mon KOTOpO¥t mOgpa3zyMeBaeTCs CTporas yropsao-
YEHHOCTh CEMAaHTHYECKOTO MPOCTPaHCTBa TekcTa. CMmere-
HUS B 3TOH YNOPSAIOYEHHOCTH BEAYT K HApyUIEHUIO HOPM
tekcra. lIpencraBisieTcsi, 4TO TEKCT, MPOHU3AHHBIA AMO-
LUSIMU, TIOJIBEP’KEH MOAOOHBIM OTKJIOHEHHUSIM Ha JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYEeCKOM M CHHTaKCHYECKOM YpPOBHAX. OJTHM He

OrpaHMYMBAETCsl BIMSHUE SMOLMKA Ha BepOaibHOE 0(OpM-
JeHue BpIcKaspiBaHusl. Hapsany ¢ apyrumu acuMMeTpusMu
HapymaeTcsa «moctynat maneps» [1. C. 164], HanpaBien-
HBII Ha HETOCIIEeI0BATENLHOCTD JIOTHYECKUX OJIOKOB, IPH-
MEpOM Hero sIBJIIETCS HaMEpEeHHOE HapyIIeHHE IOCIeNo-
BaTEJIbHOCTH BBICTPANBAHMS CMBICJIOBBIX OJIOKOB-TJIaB, KaK
B pomane JIx. @aymsa «/IHuens Maptun» (cM. mogpoo-
Hee [1. C. 165]). Ecnmu HapyImeHus JI€KCHKO-CEMaHTH-
YECKOTO M CHHTAKTHKO-CTHJIMCTHYECKOTO XapaKTepa y4H-
TBIBAIOTCSA B HACTOSIIEH paboTe, TO MOCTyJaT MaHEPHl HE
COCTaBIIsIET O0BEKTa JAHHOTO HCCIIEIOBAHHUSA, ITOCKOIBKY
OTKJIOHEHHE ITOr0 IapaMeTpa B TEKCTE €CTh TEXHUUECKHI
HpI/léM MmucaTeiid, TaK Ha3bIlBacMas KYyXHd aJApecCaHTa-
OTIIPABUTEJIA, MCUXOJIOTUA €0 TBOPUYCCTBA B paMKax HU3Yy-
YEHUsI «OKMBOM», HENPUHYKIEHHOH, SMOLIMOHAIIBHOM pedn
NepCOHaXKeW MPOM3BEICHUS, a TAKXKE €ro aBTOpa. AHAIIU3
TEOPETHYECKUX HMCTOYHUKOB IO JaHHOMY BOIIPOCY IIOKa-
3BIBACT, YTO U IOyYeHHs] OOBEKTHUBHBIX PE3yIbTATOB
JIOJDKHBI OBITH PACCMOTPEHBI CIEAYIOMIAE KPUTEPHH YCTa-
HOBIICHHSI CXOJICTB W Pa3NWYU{ B BepOalM3alliil dMOIIHO-
HAIIHOCTH B aHTJIMHACKOM M (DpaHIy3cKOM si3bIKax: 1) TH-
MOJIOTHSI HOMHHAIIMKA B CPEACTBAaX BepOaM3aIii 3MOIHO-
HQJIGHOCTH C MHTEPEHTHBIMU U aATePEHTHBIMUA CBOMCTBAaMU; 2)
YaCTOTHOCTb HCIIOJIb30BAHWA 3MOTHUBHBIX CPEACTB, 3) nus3-
MEHEHHME 3TOM YaCTOTHOCTU B JUAXPOHHOM IuiaHe. MHaue
roBOpA, JOJIKHBI OBITH MPUHATBI BO BHUMAaHNUEC HAPYUICHUSA
CHUHTarMaTU4ecKoro W IapaJnrMaTHYecKoro XapakTepa.
Cpenctsa BepOanM3aliil 3MOLMOHAIBHOCTH C HWHIEPEHT-
HBIMM CBOMCTBaMH MPEACTABISIIOT cO000H addeKTUBBI
(MexxmoMeTHs, OIEHOYHBIC TMpHiaraTelbHbIE) W KOHHOTA-
TUBBl (MHTEHCHU()HUKATOPHI, SMOTHUBBI-HOMHUHATHUBEL, MOP-
(oJOoTHUeCKHEe CpencTBa W TPONH3HUPOBAHHBIE CPEICTBA
(manpumep, metadopa, runepbosa u T.1.). ITH SMOTHBHBIC
CPEICTBa WTPAIOT BXHYIO POJb KakK B CO3JAaHHH HapyIle-
HUSl «KHOPM KadecTBa B TeKcTe» [1]), Tak U B OpraHu3aIiu
«TOTO KauecTBa BOCIIPATHS B TEKCTE, KOTOPOTO JOOHMBAIICS
aBTop» [1. C. 164]. B cBoto odepesb, aArepeHTHBIE Cpel-
CTBa BepOaIM3aluK SMOLMKA CYTh HApyIICHHS CHHTarMma-
THUYECKOTO OTHOIIEHMS B JIMHEHHOW LleMM TEKCTa, T.€. OT-
KJIOHEHUS OT «HOPM KOJIM4YecTBa B TekcTey» [1], Hampumep
mapauielbHbIe KOHCTPYKITUH, HHBEPCHH, TOBTOPHI U T.1.
BaxxHo 3ameTuTh, YTO B COBPEMEHHOM JUH2GUCIUKE
amoyuti (TepmuH mnpuHamrexut B.M. IllaxoBckomy) He
CYLIECTBYET OIPENeIEHHON WM YCTOSBILEHCS Kiaccu(u-
KaIlMK CPEACTB M CIIOCOO0B BepOaTHM3aIiyi 3MOITUMOHAIBLHO-
CTH B )KEHCKOM H MY)KCKOM AHMCKypcaX, KOTOpas Moria Obl
obecreynTh CHSITHE TPYIHOCTEH B HCCIENOBATENbCKUX
paboTax JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIO U COIOCTABHUTEIb-
HOro HarpasiyieHud. [Ipy 3TOM Ha ceromHsIIHUM [I€Hb B
JIMHTBHCTHKE HET YE€TKO OMNpeNeNEHHOro MOAXOJa, KOTO-
pBIii MOXKHO OBUIO OBl Ha3BaTh «T'€HAEPHBIM JTHCKYpPCHBIM
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anamm3om» [4. C. 33]. Ctout 3aMeTHTh, YTO HA HAYATHPHOM
JTare M3ydeHHe BepOaIm3aluy AMOIUHA MPeICTaBIseT Co-
00l «HcclleIoBaHNe CHUCTEMBI AMCKYpCa C WILTIOCTPUPOBaA-
HUeM e€ TpeOOBaHHI W 3aKOHOMEPHOCTEH MOCPEICTBOM
aHaJin3a BepOabHOTO acmekTa oouiero GpoHaa 3HaHUN [5.
C. 112], 3a KOTOpBIM COOCTBEHHO W CIIEAYET «HHIYKTHB-
HBII XOJ MCCIIEZOBaHUs: OT SI3bIKOBOM HATJIIJHOCTH K BBI-
BoZiaM o cucteme guckypeay [5. C. 112].

[MockonpKy MomHs CyTh «(EHOMEH BHYTPHUIICHXHYE-
ckuit» [6. C. 168], To mpoBeneHNE IMITMPUIECKOTO aHATIH3a
CTAJIKABACTCSI C PSIIOM TPYTHOCTEH, BRI3BAHHBIX CIEIU(H-
YeCKHMMH TpOOJIEMaMH: BIHSHUE HEMONOBHIX (HDaKTOpPOB
(cutyanusi oOuieHus, Bo3pact, npodeccus, obpaszoBaHue,
YpOBEHb OOIICH KynbTyphl U T.1L.). Emé omHumM 3atpysaHe-
HHUEM SIBIISIETCS ONpeJielIeHHe KPUTEPUEB SMOTHBHOTO TEK-
CTa, T.K. DOMOTUBHBIM MOXKET OBITh B IPUHLIUIIE JIIOOO0H Xy-
JIOXKECTBEHHBII TeKCT. B 3TOH CBsI3M MeTOAMKa HCCIIe0Ba-
HUSI MY>KCKUX U KEHCKHX NpedepeHInii B IIane BepOam-
3al[MM SMOLMOHAIBHOCTH MOXKET BKJIOYaTh 6 MIaroB
(Bcien 3a mpod. I'.I'. MomuanoBoit [1] cuntaem menecoo0-
pa3HBIM HCIIONB30BATH CIIOBO «IIar» Kak OJUH M3 ATAlloB
aHaIn3a A3IKOBOTO MaTepHalia):

IlepBbIii mIar: METOOM CIUIONIHOW BBIOOPKH OTOMpa-
IOTCSI OTPBIBKH U3 XyJOXKECTBEHHBIX MPOU3BEACHU, TpH-
4YEM «KEHCKHE OTPBIBKM» — U3 MPOU3BEIICHUN MuUcaTeseil-
KEHILIWH, «MYXKCKHE OTPBIBKM» — M3 NPOM3BEJCHUI muca-
Teneili-myxunH. OOIiasi YMCIEHHOCTh <OKEHCKUX OTPBIB-
KoB» coctaBmwia 778 (341 anrnos3erasbix u 437 (paHKos-
3BIYHBIX TEKCTOB) M «MY>KCKHX OTPBIBKOBY» — 517 (297 anr-
N0s3bIYHBIX U 220 (QpaHKOSA3BIYHBIX TEKCTOB). Takum 00-
pa3oM, eIMHUIEH MCCIIENOBaHUS SBISICTCS TEKCT, Npe.-
CTaBILTIONIAA COOON BBICKA3BIBAHUS aBTOPOB-KEHIIWH HITH
JKEHCKHX TEePCOHAXKEH, a Takke aBTOPOB-MYXXUYHH WU
MYXKCKHUX TepCOHaxeH, 3aMKCUPOBAHHBIE B XYJO0XKECT-
BEHHBIX MPOU3BEICHUSAX, T.€. MOJ TEKCTOM MBICIUTCS JIIO-
60e BBICKa3BbIBaHUE FUIM IOCIEIOBATEIFHOCTh BBICKA3BIBA-
HUM, pHHAUIeXkAlIee OJHOMY yYaCTHUKY KOMMYHHUKAIMU
U BBIpOXEHHOE TpaMuecKy B BHJE COBOKYIIHOCTH Mpea-
noxxeHui. [ MCCiieIoBaHus BRIOPAHBI T BHICKA3BIBAHUSA,
B KOTOPBIX SMOILIMOHAIbHAsl COCTABIISIONIAs WUIPAaeT PoJib
JIOMHUHAHTHI B OIIPEIEIICHUH PEUEBOT0 MOBEICHHS HH/INBU-
na. Kputepusmu orbopa mociyxwnu: 1) Hanuune B jauc-
Kypce addextnBoB (e.g.: (1) Mrs.Bennet: Ah, sir, I do in-
deed. It is a grievous affair to my poor girls, you must con-
fess. Not that I mean to find fault with you, for such things I
know are all chance in this world... [7. P. 81]. (2) Made-
leine: Oh! oh! ... tu n ‘es pas si béte que je croyais, toi, car
tu es serviable, et celui qui a bon coeur n’est jamais sot 8.
C. 23)); (3) Thank Heaven! When I saw them carry you in,
1 felt quite sick; I thought that you were done for [9.
P. 145]. (4) Oh! dans ma famille, on va loin; ainsi, moi, je
suis sur qu’a moins d’accident je mourrais trés vieux [10.
P. 65]); 2) nekcuyeckoe onMcaHWe dMOIUOHAILHONW KHUHE-
cHKH, GoHarmu u npocomun (e.g.: (1) «I didn’t», she cried
recovering her speech. «I did nothing deliberately. Well,
go, if you please — get away...» [11. P. 8)). (2) Mais il faut
que tu prennes de vacances! Tu as absolument besoin de
repos! S écria Vanina impétueusement. Tu ne vas pas me
faire croire qu’on a besoin de toi a Sacy tout [’été!... [12.
P. 284-285]); (3) «Wellyoung fellery, said Michael
heartly, rubbing his hands «do you know what I hear
about you? I hear that you're compromising my wifey [13.

14

P. 175]. (4) «Madame Krafft? Qu’est-ce que tu lui veux, a
madame Krafft?» — continua le domestique, en appuyant
ironiquement sur le mot: madame... [14. P. 76]); 3) wuc-
M0JIb30BaHNE TEKCTOBBIX IpadUyecKuX 3HAKOB: BOCKIUIIA-
TEJIbHBII 3HAK, 0COOEHHOCTH WpU(Ta (HAIPUMEp, KypCUB),
a TaKke Apyrue rpaduueckue 3Hakd (HarpuMmep, THPE WIn
MHOTOTOYHME, YacTO YKa3bIBAIOIIME HA SMOIMOHAJIBbHBIC
nay3sl) [15. C. 228] u T.1.

OnHako 9acTo «rpadudaeckue CpeCcTBa HAIPABJICHH Ha
nepenady 4yBCTB, KOTOPBIE nucamenb coodwaem yumame-
aro» [15. C. 226] (BeimeneHo HaMH. — 3./1.), a «IIyHKTyaIlliH
MPUHAUIEKUT POJIb @ nepedare OMHOUEHUsL A8MOpa K Gbl-
cKkazvleaemomy, B HaMEKe Ha MOATEKCT, B MOJCKa3e 3MO-
LMOHAJIBHOW PEaKUUH, KOTOPYIO OXHAAIOT OT YUTATEIsD
[15. C. 227] (Bbineneno Hamu. — 3./4.). To ectb rpaduka
MPEJCTABISIET cO00i 0COOYI0 CHCTEMY 3HAKOB, IpEIHA3HA-
YEeHHYIO JUIsS XpaHEeHHUs U Iepegad BepOaIbHOro coode-
HUS B BHIE, IIPUTOIHOM JUIS 3PUTEIHLHOTO BOCIIPHSATHSY
[15. C. 242]. CnenoBarenbHO, rpaduieckoe opopmieHHe
BBICKA3bIBaHHS €CTh «HE OCOOBIN YPOBEHb, a OCOOBIH KO
[15]. Tem He MeHee HEOOXOAMMO MOAUYEPKHYTHh HCKITFOUH-
TEJIbHYIO BOKHOCTh TPaUUECKUX CPEJCTB. DTO CBSA3AHO C
0COOEHHOCTSIMH BHU3YaJbHOTO (B OTIIMYHE OT CIIyXOBOTO)
BocpsiTHs dMonuid. Kak u3BecTHO, IMEHHO Trpaduueckue
3HAKW BBIIOJIHSIOT (PYHKIMIO CUTHAJIOB O HAJIMYUHU SMOLUHA
B IMCbMEHHOM peyun MpU OTCYTCTBUHU apEKTUBOB, OCHOB-
HBIX 3HAKOB 3Monui [16], ¥ IMOIMOHAIBEHOW (OHAIMH U
KuHecuKH. [Ipy 3TOM BBISBIAIOTCS ONpe/ieNEHHbIE TEH ICH-
MK B rpaguyeckoM O(OPMIICHUH AMOTHBHOI'O BBICKa3bl-
BaHMs, YTO IMO3BOJISICT OLIEHMBATH 3MOTHBHBIA TEKCT Kak
«MOCT MEXIy AeHCTBUTEIbHOCTBIO U Homo loquens» [16.
C. 186]. Bcé aTo He ocTaBseT HU MajeHIIel JOJIU COMHE-
HUSI O HATMYUH SMOIIMOHAIILHOTO PETHCTPa B PEUH.

Hab6monenne Hag rpaduueckum odopmieHueMm (pan-
KOSI3BIYHBIX W @HIJIOS3BIYHBIX TEKCTOB, KAK «MYKCKHXY,
TaK U «OKEHCKHX», TI03BOJISIET YCTAHOBUThH: SMOTHBHOE BbI-
CKa3bIBaHHE XapaKTepU3yeTcs KaK pa3HooOpa3ueM ITyHK-
TyalroHHOro 0(opMIIeHUs (TUpEe, MHOTOTOYHE, BOCKIIHLIA-
TEeJIbHBIE M BONPOCUTEJIbHBIE 3HAKH), TaK W IUIOTHOCTBIO
pacrojoXeHuss 3HAKOB IIPENMHAHU B IIpelesiaX OIHOTO
Tekcta. B aTtoit cBsasu M.B. ApHonpn oTMmeudaeT, 4TO
«0OBIYHO TpauuecKre CpeACTBa HaNpaBleHbl Ha Iepeja-
9y 3MOIMOHANBHON okpackm» [15. C. 226]. OnmHako cTH-
JUCTHYECKAsT HArPYy)KEHHOCTh PA3JIMYHBIX 3HAKOB IPEIH-
HaHUsl HeoanHakoBa. «Oco0Oro BHUMAHHS 3aCITyKUBAIOT
BOCKJTUIIATENILHBIA W BOMPOCHTENBHBI  3HaKmW» [15.
C. 226]. BrieuaTyiser 4aCTOTHOCTh PACIOJIOKEHUST BOCKIIH-
LATENbHbIX 3HAKOB B SMOTHBHBIX BBICKa3bIBaHUX. Pac-
cMotpuM nipumMepst: (1) Mor’s wife: Five hundred guineas!
Well I never! [17. P. 6]. (2) Nan: He’s taking junior prep!
You could have got him of taking junior prep! I never met
such a pair of social cowards. You never want to do any-
thing that [17. P. 6]. (3) Kate: What do you suppose she
ment! Sometimes I think Kate’s quite crazy. My own sister
and I shouldn’t have told her! [18. P. 94]. (4) Mrs.Hilbery:
Ah, you wretch! What a wicked old despot you were, in
your day! How we all bowed down before you! [19.
P. 108]. (5) Diane: Un docteur! Et tout ce verre! Il va se
blesser, il va mourir! [12. P. 355]. (6) Oh! Allegra! Tu es
impayable! On n’en fait plus comme toi. Un amant! [12.
P. 180]. (7) «H’llo'» he said. «You f’llows, look! There’s
my young rascal of son'» [20. P. 26]. (8) Soames: No ...no



I wonder! Of course, there’s legal separation — we can get
that. But separation! Um! [20. P. 32]. (9) Qeul bonheur,
oh! quel bonheur! [10. P. 94]. Hanuuue B TEKCTE BOIPOCH-
TEJIHBIX 3HAKOB TAaK)K€ MOXKET CBHUJIETEIbCTBOBATbH O €ro
SMOIMOHANBHOCTH: €.8. (1) Miss Carter laughed: «I’d bet-
ter rely on you instead. Could you please get me all these
books? Can I trust you, I wonder?» [17. P. 36]. (2) Fifteen
pounds a week? You know what our takings are. How can
I?.. [13. P. 53]. Ho B OonmpImIMHCTBE CITydacB B 3MOTHBHBIX
BBICKA3bIBAHUSX HAOJIOIAETCS OJHOBPEMEHHOE MPHCYTCT-
BHE KaK BOMPOCHUTENBHBIX, TAK U BOCKIIMIIATEIHHBIX 3HA-
KOB: e.g. (1) «Wake up, Rulph! You're half asleep!» Mary
cried, turning and pinching his sleeve. «What have you
been doing with yourself? Moping? Working? Despising
the world, as usual?» [19. P. 150]. (2) What could he do to
help her? If only his farther were alive! He could have
done so much! But why could he not do all that his father
could have done? Was he not old enough?.. [20. P. 97].

Kpome Toro, BaxHyro poJjib BBINOJHAIOT «3MOLMOHAIb-
HBIE Tay36» [15. P. 228], oTMeueHHbIE THPE WM MHOTOTO-
gyuem. Hampumep: (1) «How wonderfully children ob-
servely said Miss Carter in an excited tone. «Look at this
scene — it’s so dramatic. Indeed he could hardly do it with-
out being sentimentaly [17. P. 38]. (2) They say he’s got a
boy at Oxford! Why not take young Val down and introduce
them! It’s an excuse! Less bald — very much less bald! [20.
P.31].

B 5MOTHBHBIX BBICKa3bIBAaHMSX YACTO HAOJIOIAETCS UC-
MOJIb30BAaHUE TAKOIO CPENCTBA IIPU(PTOBOrO BHIJCICHHS,
Kak KypcuB. KypcuBoMm BbiesseTcss BcE TO, 4TO «TpedyeT
HEOObIYHOTO YyCHieHus (dMbarndeckuii Kypcus)» [15.
C. 238]: e.g. (1) Vera cried out: «\\Who was that speaking?
Where was he? It sounded — it sounded —» [21. C. 177]. (2)
«And now,» said Sir Henry, «trek!/» [9. C. 67].

B nienom, «My»XCKue» U «OKEHCKHE» BbICKa3bIBAHHS MO-
T'yT 00JanaTh OOJBIINM KOJIHYECTBOM TpapUUecKUX IMO-
IUOHANBHBIX 3HAKOB. Paccmorpum mpumepst: (1) «Non-
sense! » cried Catherine in a passion. «Foolish, silly boy!
And there! he trembles, as if I were really going to touch
him! You needn’t bespeak contempt, Linton, anybody will
have it spontaneously at your service. Get off! I shall re-
turn home. It is folly dragging you from the hearthstone,
and pretending — what do we pretend? Let go my frock! If I
pitied you for crying and looking so very frightened, you
should spurn such pity. Ellen, tell him how disgraseful this
conduct is. Rise, and don’ t degrade yourself into an abject
reptile — don’t! » (mocieaHee CJI0BO B TEKCTE IPENCTABIEHO
kypcuBoMm) [11. P. 273]. (2) «And Irene’s my wifey, he
thought, «my legal wife. I have done nothing to put her away
from me. Why shouldn’t she come back to me? It’s the right
thing, the lawful thing. It makes no scandal, no disturbance.
If it’s disagreeable to her — but why should it be? I'm not a
leper, and she — she’s no longer in love!» (cnoBo should B
TEeKCTe TMpeAcTaBleHo Kypcusom) [20. P.100]. (3)
M. Chantal: Cristi, qu’elle était jolie a dix-huit ans... et gra-
cieuse... et parfaite... Ah! La jolie... jolie... jolie... et bon-
ne... et brave...et charmante fille!... Elle avait des yeux...
des yeux bleus...transparents... clairs...comme je n’en ai
Jjamais vu de pareils... jamais [10. P. 279].

Brtopoii mar naHHOro HCCIIEAOBaHUS IPEAINoJaraet
pacrpezeneHie «KEHCKHX» 3MOTHUBHBIX TEKCTOB B COOT-
BETCTBUH C BpeMeHHBIM (akTopoM: TekcTbl XIX n XX BB.

OnHako mepHOAM3AIHS «OKEHCKOT0» MaTeprana B paMKax
XX B. 00ycCiIOBI€HAa TAKUM 3KCTPATHHTBUCTHICCKUM (ak-
TOPOM, Kak ()EMHUHHCTCKOE JIBHXKECHUE, KOTOPOE MEPEIKH-
JI0O CBOIO NIEPBYIO BOJNHY B Hadajle U BTOPYIO BOJHY BO
Bropoil mojoBuHe XX B. Ilpeamonaraercs, 4to Qemu-
HU3M JI0JDKEH OBbUT HENOCPEICTBEHHO OKa3aTh BIUSHHUE HE
TOJIKO Ha OOIIYI0 KyJIbTypy €BPONEHCKOTro coluyma, HO
TaKKe ¥ Ha PEUEBOE MOBEACHUE JKEHIINH, I0ITOMY Mpe-
CTaBJISETCSI BOSMOXHBIM pa3/ielieHHe aHTJIHACKHUX <(OKEH-
CKHX» TeKCTOB Ha TeKCTH 20—40-x rr. XX B. ¥ HA TEKCTHI
50-60-x rr. XX B. IIpu 3TOM B MPOTECTAHTCKOW YacTh
EBpomnbl peMrHN3M MOTyqnsT 3HAYUTEIHHO OoJbIee pas-
BHUTHE, HEXEJIN B I0’KHOH (KaTOIM4ecKoi) yacTtu [22], 9To
MO3BOJISIET TOBOPHUTH O Oosiee IMO3IAHEH MepHOAM3aLUU
KEHCKOTO ()PaHKOSI3BIYHOTO MaTepualia, B KOTOPOM TeK-
CTbI ACTIATCA, COOTBECTCTBCHHO, HA TCKCThI 50-X IT. ¥ TEK-
ctel 60—70-x rr. XX B.

Heo6xoaumMo 0TMETHTB, YTO B CBSI3H CO CIUIOIIHBIM Xa-
paKkTepoM BBIOOPKH OOBEM aHATU3MPYEMBIX TEKCTOB He-
O/JIMHAKOB. B 4acTHOCTH, aHIIUICKUMH MaTepuan COCTaB-
10T 160 «okenckux» TexkcroB XIX B., 82 — 20-40-x rT.
XX B., 99 — 50-60-x rr. XX B.; paHIy3cKHH MaTepua,
COOTBETCTBEHHO, IIPEJCTABICH 62 «KEHCKUMI» TEKCTaMHU
XIX B., 22 texcramu 50-x rr. XX B. u 354 texctamu 60—
70-x rr. XX B. OmHako HECMOTpPA Ha HEOONBIIYIO Hpea-
CTaBJICHHOCTh (paniry3ckux TekctoB XIX B. um 50-x IT.
XX B., 00bEM PTHX TEKCTOB AOCTATOYHO OombInoi. Ha-
npumep, cpean (QpaHIly3CKHX «KEHCKHX» TekcToB XIX B.
UMeEeTCs. OTPBIBOK, BKIrodaromuid Oonee 400 SI3BIKOBBIX
€IMHMILI, a Cpeln TEeKCTOB XX B. — OTPHIBOK 00BEMOM B
130 A3BIKOBBIX €OUHMII.

Criermuduka COMUANBHBIX SIBICHHA 0OYCIIOBHIIA Pa3iIi-
YU U B TIEPUOAM3ANNN «MYKCKOH YacTH IMITUPHIECKOTO
Marepuaia TeKCToB XX B. JIOTMYHO MpEanoyoxKUTh, YTO
(dheMuHU3M, TIOBIEKIUHI 3a cOO0N M3MEHEHHUS B JKEHCKOM
pedeBOM IOBEIICHUH, HE 3aTPOHYJ HEMEIJICHHO U B TaKOH
e CTEIIeHH MYXCKO€ pedeBOe IOBEICHUE, BKIIOYas Bep-
Oanuzaiuo SMoUuid. B 11es1oM, aHTII0S3bIYHBIA «MYKCKOI»
Matepuan cocTaBisitoT 292 tekcra XIX B., 111 TekctoB
XX B., B TO BpeMsI KaK ()paHKOS3BIYHBIN «MYXKCKOI» Mare-
puan — 120 texcros XIX B., 100 TekcroB XX B. HecmoTps
Ha HEOOJBLIYIO NPEICTABICHHOCTh (PPAHIY3CKUX TEKCTOB
XIX B., 00B€M 3THX TEKCTOB BHedaTisieT. Hampumep, cpe-
I (ppaHIy3cKuX TeKcToB XIX B. HMEIOTCS OTPHIBKH,
pxurrouarorye 0oiee 100 A3BIKOBBIX €IUHMAIL

B pamMkax TpeTbero mara OCyIIeCTBIISICTCS HHIYKTHB-
HBI aHANW3 WHIWBUAYAIBHBIX TEKCTOB C IIENBI0 OOHApY-
KEHHSI HanOoJiee YaCTOTHBIX JKEHCKUX M MYXKCKUX mpede-
PEHILMI, KacaloluXcsi BEIOOpa IMOTUBHBIX CPEJICTB.

BrinonHeHne 4eTBEPTOro mara mpezrnonaraer onpe-
JIelIeHHe KOJIMYECTBEHHON XapaKTePUCTUKU KaKJIOro u3
HanOoJee pacrpoCcTpaHEHHBIX KEHCKUX M MYXKCKHX Ipea-
MOYTEHUH B DMOTHBHOM TEKCTE€ C OJHOBPEMEHHBIM II0-
cTpoeHreM Tadmuil. s 3TOro mpeaBapuTeNbHO BBICTPau-
BaeTcs mponopuus, B kotopoit 3a 100% npuHuMaeTcs Ko-
JUYECTBO BCEX BBICKA3BIBAHUI TOTO WM MHOTO BPEMEHHO-
TO OTpe3Ka, a 3a X % — KOJIMYECTBO BHICKAa3bIBaHMUH ¢ 0OHa-
PYKEHHBIM SI3bIKOBBIM SIBIICHHEM.

IIATHI WAar cBsA3aH C NPOBEACHUEM COIIOCTABUTEIb-
HOTO aHaJM3a KEHCKHX M MYKCKUX NpedepeHiuil Ha Ma-
Tepuase OJHOTO sI3bIKa (HallpUMep, aHIJIMICKOTr0) /Ui BBI-
SABJICHUA BHYTPHA3BIKOBBLIX CXOACTB U pa3n1/1111/1i?1 B CIIOCO-
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6ax u cpencTBax BepOanM3alny 3MOIMOHAIBHOCTH C yué-
TOM YCTaHOBJIEHHBIX KPUTEPHEB.

Ha mecrom mare mpenmnonaraeTcsi COINOCTaBICHHE
KEHCKUX U MYKCKUX IMPEIIIOYTCHUM Ha MaTepHaje aHrI-
JIMHACKOTO U (DPaHILy3CKOTO SI3BIKOB C IEJIbI0 YCTAHOBJICHHS
MEKBA3BIKOBBIX CXOJCTB U Pa3IM4Uil B AMOTHUBHBIX CIIOCO-
0ax 1 cpelcTBax Ha OCHOBE NPENYCMOTPEHHBIX KPUTEPHEB.

B nenom, npouecc conocTaBUTENLHOTO aHAIN3a MOX-
HO pa3JefuTh Ha Tpu 3Tana. [lepBblil 3Tan NOCBAIIEH OII-
PEIEeNIeHNI0 BHYTPHS3BIKOBBIX CXOJACTB M Pa3IH4YMi Ha
Marepuaje aHIJIMACKOro si3blka. Bropoi sram ecth ycra-
HOBJICHHE BHYTPHA3BIKOBBIX CXOACTB M pa3IU4YUi BO
¢panmysckom s3bike. Ha Tperbem 3Tame, Ha OCHOBE IIO-

JYYEHHBIX PE3YJbTAaTOB IPEALIECTBYIONUX IEPBOr0 M
BTOPOTO JTAINOB aHANM3a A3BIKOBOTO MaTepuana (tabm. 1),
paccMaTpPUBAIOTCS MEXbBI3BIKOBBIC YHUBEPCAIUU H pa3-
JIMYUsA OTHOCHUTECIIBHO OMOTHUBHBIX AaHIJIOA3BIYHBIX U
(hpaHKOSI3BIUHBIX «KEHCKHX» U «MYXCKHX» TeKCTOB. [Ipu
STOM Ha CTBIKE MEXKKYIBTYPHBIX Pa3IUYAN MOXKHO BEISC-
HUTh, «KaKUE YEPTHl TCHIEPa OMPEICISIFOTCS OnoJIoTHYC-
CKHMH XapaKTePUCTHKaMH, a KaKhe KyIbTYPHBIMU» [4.
C. 116]. B 3T0if cBsSI3M HEOOXOAMMO OTMETHTH, YTO MPH
MPOBE/ICHUH aHAIM3a COMOCTABUTEIILHOTO M JIMHIBOKYJIb-
TYpOJIOTHYECKOTO HAIPABJICHUS PUHUMAETCSI BO BHUMA-
HUE OOYCJIOBJICHHOCTh AMOTHBHOCTH 3KCTPaJHHIBUCTH-
YeCKUMH (paKTOpamHu.

TaGunuma 1

ITanbl reHePHOro JUCKYPCHOI0 CONOCTABUTE/ILHOIO aHAJIN32 (HA MaTepuaJie DMOTHBHBIX TEKCTOB B AHIVIHIICKOM H ()PAHIY3CKOM SI3BIKAX)

I oran Il stan

111 sTan

BHYTpHUSA3BIKOBEIE CXO/CTBA U PA3IUIHS
(MMChbMEHHAs pedb aHIVIMHCKUX MYXUUH U

JKCHIIMH) MYKYHH M )KEHIIHH)

BHYTpHUSA3BIKOBEIE CXO/CTBA U PA3/IU-
4y (MUCbMEHHAs peyub (PPaHIy3CKHX

CTBIK MEXBA3BIKOBBIX CXOJCTB U Pa3IMUHil (IHCHMEH-
Hast pedb aHITIMACKUX MYKYMH U KEHIIHH; TTHChMEH-
Hasi pe4b (PaHIY3CKUX MYXKYUH U KEHILH)

Kpureprun aHanusa si3bIKOBOrO MaTepuaia: 1) THIONOTHS HOMHHALMHA B CPEICTBAX BepOAIM3AMH SMOIMOHAIBHOCTHA C MHTEPEHTHBIMU U aITepPEHTHBIMU
CBOMCTBaMH; 2) 4aCTOTHOCTb UCIIOJIb30BAHUSI SMOTHUBHBIX CPEJCTB; 3) M3MEHEHHE 3TOM YaCTOTHOCTH B IMAXPOHHOM IIAHE UCCIIEIOBAHUS

Heo06xo0auMo onpeenTh: 00JIbIe CXOICTB

nim pa3nnlmﬁ CXOJZICTB UK pa3nul{m‘/'1

Heo0xoaumo onpenenuTs: 60Ibiie

dpanxosizviunble cxodcmea <, > WA =

Heobxoaumo onpenenuTs: COBIAACHUS I Pa3IHIUs
MEXy BHYTPHUS3BIKOBBIMY YHUBEPCAIUSIMU U pa3Jiu-
YUSMHU B aHIJIMFACKOM U (DPAHILY3CKOM SI3bIKaX

(aH&'l()}lf)’bl‘lele cxoocmea <, > WJIH = aH2NI053blYHblIE

AH2NIOA3bIYHbIE CXOOCEA <, > WU = aH2N051-

d)DallKO}lS’bllHlble pas3iudus

paszauyusl) = WK # (Qpankosasvlunble cxoocmed <, >

3blUHble DA3TUHUA

WIH = (DPAHKOAZbIYUHBLE PAZIUYUSAL)

B kauectBe wmiuTOCTpanu paboyero IMOTEHIMAa
Mpe/yiaraéMoii METOJUKH PACCMOTPHM CXOJICTBA M pa3-
JUYUsl B YIIOTPEOJICHUH 3MOLIMOHAIBHO-OLCHOYHBIX TPH-
JlaraTesbHbIX MYXKYMHAMH M JKCHIIMHAMH aHTJIMHCKOrO
JUHTBOKYJIBTYPHOTO  cooOIIecTBAa B CHHXPOHHO-
JIMaXpOHHOM cpese.

3MOLU/IOH8J'H)HO-0]_I€HO'~IHI)I€ nmpujiaraTeJibHbIC OTHOCAT-
csl K paspsany abdektrBoB. Mcnonb3ys KpUTEpH SKCILIH-
LUTHOCTH, MOXXHO YTBEPXIAaTh: €CIH S3bIKOBAs CIMHHULIA
obsamaeT KOHKPETHBIM 3MOTHBHBIM 3HAUYCHHEM B CIIOBApE,
COCTaBJISIFOIIIMM MaKpPOKOMITOHEHT €€ CeMaHTHKH, T.€. OC-
TaéTCsl SMOTHBHOM JIa’ke BHE KOHTEKCTA, TO ITa EIMHUIIA ECTh
apeKTHB, HKCIUMIMTHOE CPencTBO BepOammsarmu. [Ipume-
HEHHE YKa3aHHOTO KPUTEpHs TMO3BOJISIET OTHECTU K adeKTr-
BaM 3MOIMOHAILHO-OLIEHOYHBIE IpHIarateibaeie  awful,
dreadful, great u ap. J[ONOIHUTENBHBIM KPUTEPUEM B TAaKOM
Clydae SIBJIACTCS HATMYUE CIIOBAPHOM MOMETHI «OKCIIPECCHB-
HOCTBY» (emphasizing). Bc€ 3TO BIOJIHE COOTBETCTBYET YT-
BCPXKACHUAM JIMHIBUCTOB O TECHOU CBS3U KaTeFOpI/Iﬁ OMO-
TUBHOCTHU U 3kcnpeccuBHOcTH [23. C. 65-67]. Tak, B.M. 11la-
XOBCKHII OTMEYAEeT, YTO B «IMOLIMOHANBHBIX PEUYCBBIX aKTaX
9MOTHBHASL ¥ JKCIPECCHBHAS (DYHKIMH CJIOBA MOTYT peasu-
30BBIBAaThCS TTOYTH OMHOBpeMeHHO» [24. C. 291]. MeiictBu-
TEJIbHO, HEJNb3s HE COIacuThesi ¢ MHeHueM P.M. SkymmHoi
0 TOM, YTO «KAaTErOPHH OILIEHKH, SMOTHBHOCTH, IKCIIPECCHB-
HOCTH — KaTerOp1uH HE3aBHCHMbIE, HO OYEHb YacTO TATOTEIO-
e ApyT K apyry» [25. C. 34].

Oco00¥i 4aCTOTHOCTBIO B AHTJIOA3BIYHBIX (OKEHCKHX)»
tekcrax XIX B. ornmyaercs npuiarareibHoe great («in-
formal used for emphasizing the most important feature of
something» («He(OpMaNbHO BBIPAXKAET BAXKHYIO OCOOCH-
HOCTh yero-nuboy») [26. C. 622]) — 3,1%: e.g. Mrs. Mus-
grove: What a great traveller you must have been, ma’am!
[27.P. 69].
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OMOIMOHABHO-OIIEHOYHOEe  TpmiiaratensHoe  awful
(«used for emphasizing how unpleasant someone or some-
thing is») («BbIpakaeT, HACKOJIBKO HENPHATEH KTO-JIHO0
WM HETIPUATHO 4TO-T00») [26. C. 422]) uMeeT BBICOKUI
KoJIM4eCcTBeHHBIN noka3arenb B 20—40-x rr. XX B. — 3,7%:
e.g. Vera: It’s like some awful dream. I keep feeling that
things like this can’t help [21. P. 235].

OuenouHoe npuiaratenpHoe dreadful («used for em-
phasizing how bad something is» («momuépkuBaer, Ha-
CKOJIBKO 49TO-IIM00 MI0X0») [25. P. 422]) okasanock Ooinee
gacToTHBIM B 20—40-x rT. XX Beka — 2,4%: e.g. (1) «Well,
then of course you can’t!y Libby exclaimed, laughing and
staring. «But — do forgive me, in confidence, just between
ourselves and I know I'm being dreadful — [ find it hard to
see Alice Imber getting religion» [18. P. 100]. (2) I'm ter-
ribly hot. I must be looking too dreadful [21. P. 308].

JlMHAMUKA HCTOJBb30BAHKS MOIHOHAIBLHO-OLCHOYHBIX
NpUIaraTteJIbHbIX Ha MaTepuaie aHTTHHCKOTO IMOTHBHOTO
<OKEHCKOTO» TeKCTa Mpe/cTaBlieHa B Ta0i. 2. Jlekcnueckue
SIMHUIIBI, COCTABIISIIOIINE KEHCKUE MpedepeHLnH, pacmo-
JIOXKEeHBI B a()aBUTHOM MOPSIIKE.

AHanmn3 «MYXKCKHX» TEKCTOB MOKa3bIBaeT, YTO B HUX
HauOOJBIIEH YACTOTHOCTHIO OTJIMYAIOTCS OIICHOYHBIE
npuiararenaphsie B XX B. Hanpumep, wonderful — 1,8%:
e.g. My dear, it was grand. You were simply wonderful.
Gosh, what a performance [13. P. 291]; great — 0,9%:
e.g.(1) Scragga, son of Ttwala, the great king — Twala,
husband of a thousand wives, chief and lord paramount of
the Kukunas, keeper of the great road, terror of his ene-
mies, student of the Black Arts, leader of an hundred
thousand warriors, Twala the One-eyed, the Black, the
Terrible [9. P. 9]; (2) «Great words, my father» answered
the Zulu... «great swelling words fit to fill the mouth of a
man...» [9. P. 64].



Tabnuma 2

Hujexce ncnoib30BaHus SMOIHOHAIBLHO-0LEHOYHBIX npuiaararejJbHbIX B }KEHCKOM JTHCKYpce, %

IMOLHOHAILHO-ONEHOTHEIS XIX B. 20-40-¢ rr. XX B. 50-60-e rr. XX B.
MpUJIaraTeibHbIe
absolute — — 2
awful 0,6 3,7 1
brilliant 0,6 — —
delightful 1,3 1,2 1
dramatic — - 1
dreadful — 2.4 —
extraordinary 1,9 -
grand 0,6 - —
great 3,1 — 1
horrible — 1,2 -
lovely — 2.4 —
marvellous — 1,2 2
scandalous 0,6 — —
splendid 0,6 - -
terrible — 1,2 -
upset — 1,2 —
wonderful - 1,2 2
BCEI'O 160* /9 82 /15,7 99/10

* JlTaHHOE YUCII0 €CTh 00IIee KOJINYECTBO BHICKA3bIBAHUH B aHAJIM3UPYEMOH BHIOOPKE TEKCTOB.

Cremyer  OTMETUTh  HCHONB30BAaHUME  MY)KYMHAMU-
AQHIJIMYAaHAMH SMOLMOHAIBHO-OLIEHOUHBIX IpHIIaraTesbHbIX,
MPECTABIISIONINX COO0M eJMHUIIBI HEeHOPMATUBHOMN JIEKCHKH,
IPUYEM [IPEUMYILECTBEHHO B BbIcKa3biBaHUsIX XX B. Hampu-
mep, filthy («informal very offensive» («mep3kuii») [26.
P. 521)): e.g. «I never heard such nonsense» he cried. « What a
filthy mind you’ve got, Julia!» [13. P. 70]; dirty («informal
used for emphasizing how bad someone or something is»
(«momIEpKMBaeT, HACKOIBKO YTO-JIMOO0 TIoxo») [26. P. 389]):

e.g. But damn it, I wouldn’t play you a dirty trick like that [13.
P. 291]; bloody («impolite used for emphasazing that you are
angry or annoyed about something» («BbIpaxkaeT pasjpaxe-
uuey) [26. P. 137)): e.g....1 felt terribly sorry for you, I felt a
bloody /ittle hero... [13. P. 268].

Tabnuua 3, npuBeAEHHAS HIKE, OTPAXKAET Pe3yJIbTaThl
HCCIIEIOBAaHMSI YACTOTHOCTH HSMOLMOHATBHO-OLICHOYHBIX
TpUJIaraTeJbHBIX HA MaTephaje «MYKCKHX» aHTJION3BIY-
HBIX TEKCTOB.

Tabnuma 3

I/I}melcc HUCIIOJb30BAHHUS SMOIIMOHAILHO-0LICHOYHBIX MPUJIAraTeJIbHbIX B MYKCKOM JTUCKYPpCe, %

OMOILIMOHAIBHO-0IIEHOYHBIE ITPUJIaraTeIbHbIe XIX B. XX B.
absurd 0,3 —
awful 0,3 -
beautiful 0,3 —
bloody - 0,9
dirty — 1,8
idiotic 0,3 —
filthy — 0,9
grand — 0,9
great 2 0,9
lovely — 0,9
marvellous — 0,9
miserable — 0,9
perfect 0,3 0,9
pleasant 0,3 -
precious 0,3 —
pretty 0,6 0,9
wonderful 0,3 1,8
BCEI'O 292%*/5 111/11,7

* JJaHHOE YHCIIO €CTh 00IIee KOJIMIECTBO BEICKA3bIBAHUH B aHAITM3UPYEMOIl BEIOOPKE TEKCTOB.

AHanu3 SI3bIKOBOTO MaTepHaya MO3BOJISET BBISIBUTH Iie-
JBIA Psil BHYTPHUSA3BIKOBBIX CXOJICTB B HCIIOJB30BAHUU 3MO-
[MOHAJIHO-OL[CHOYHBIX ~ [PHJIATaTeNIbHBIX ~MYXUIMHAMUA H
KEHIIMHAMHU aHTJIMICKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTRA:

1) B «MYXCKHX» M (KEHCKHX» BBICKAa3bIBAHUSIX YaCTO
UCIIOJIB3YIOTCSI OJIMHAKOBBIE HOMUHALIMK SMOIMOHAIBHO-
OLICHOYHBIX TpHiaratrenbHbix. Hampumep, awful, grand,
great, lovely, marvellous, wonderful (cm. Tabun. 2, 3);

2) OlLIGHOYHbIE TIpUjarateibHble OTIWYAIOTCS Hau-
0OJIBIIIEH YACTOTHOCTBIO B «MYIKCKHX» U (OKEHCKHX» TEK-

ctax XX B., 9YTO O0YCIIOBJICHO KYJIBTYyPHO-UCTOPUICCKAMH,
COLMANBHBIMA U IPYTHMH (aKTOPAMHU Pa3BUTHUS COIUYMA,
BIISIFOIIAME HA PEYEBOC IMOBEACHUEC MYKYHH M SKCHIIUH
[28]; mpu 3TOM BBICOKHMH KOJMYECTBEHHBIH ITOKa3aTeib
appexTuBoB B «wkKeHCkux» TekcTax XX B. (15,7% B 20—
40-x rr. XX B., 10% B 50—60-x rr. XX B.), MO-BUONMOMY,
CBSI3aH C pa3BUTHEM (EMUHHUCTCKOTO JIBWXeHHs B EBporie,
KOTOpPOE CIOCOOCTBOBAIO BBICBOOOKICHHUIO JKCHII[UHEI,
YTO U AUKTYCT AKTUBHOC BBIPAXKCHUC YYBCTB U 3MO].II/II>1 B
JKEHCKOH peyH.
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Hapsiny co cxoxctBamu aHanu3 ap@exkTHBOB B «MyxK-
CKHX» M «CKEHCKHUX» BBICKa3bIBAHUSAX BBISIBIISICT OUECBUIHEIC
pasiuus:

1) HEKOTOpble HOMUHALMK OLIEHOYHBIX MpUJIAraTeib-
HBIX B «MYXKCKHX» QHIJIOA3BIUYHBIX TEKCTaX OTHOCATCSA K
pa3psily HCHOPMAaTUBHOM JICKCUKH;

2) <«OKCHCKHE» aHTJI0sM3bIYHbIe TeKeThl XIX—XX BB. 10
CPaBHEHUIO C «MY>XCKHMI» TEKCTaMH OTIMYAIOTCS HallU-
gueM Oollee BBICOKOTO WHAEKCAa BCTPEYACMOCTH SMOIIHO-
HAJTbHO-OIICHOYHBIX TIpriaraTensHbeix (keH. 9% B XIX B.,
15,7% B 20-40-x rr. XX B., 10% B 50-60-Xx rr. XX B. 1
Myx. 5% B XIX u 11,7% B XX B.).

B memoMm pe3ynpTaThl aHaNM3a HCIOJIB30BAHUS 3MO-
IUOHAIEHO-OIICHOYHBIX ~ MPHJIATATEIIbHBIX  AHTJIMHCKUMHU
MY)KYMHAMH U KCHIUHAMHU HE MMOKA3bIBAIOT MPEBOCXOJICT-

Ba YHUBEpCAIUN HaJl PA3IMUUsIMU WIN PA3JIHYUiA HAJ YHH-
BEpCAITUSIMU.

Takum 00pazoM, METOIUKA TE€HIEPHOIO JUCKYPCHOTO
aHaiu3a, anpoOUMpOBaHHAsS HA MaTepUae SMOTHUBHBIX
«MYKCKHX» H «KCHCKHX» TEKCTOB, CIIOCOOCTBYET BhISIBIIC-
HUIO BHYTPHS3BIKOBBIX CXOJACTB W pasimuuii. [Ipu 3tom
YYHUTBIBAIOTCS (DAKTOPBI IKCTPATUHIBUCTHUYCCKOTO Xapak-
Tepa. [lonydeHHbIe KOTHYECTBEHHBIC TAHHBIC OTHOCHTEIb-
HO AMOTHBHBIX TEKCTOB B AHIJIMHCKOM H (HPaHIy3CKOM
sI3bIKax (COTJIACHO TEPBOMY M BTOPOMY 3TalaM HCCIEH0-
BaHMsI) MO3BOJISIT OOHAPYKUTh MEXKbI3bIKOBBIC CXOJCTBA U
paznuuusi. BriocnencTBun ycTaHOBIIEHHBIE MEXbSI3bIKOBBIC
CXOJICTBA U PACXOXICHHUS TMO3BOJAT TpousBecTH nudde-
PEHIIMAIMIO XapaKTePUCTUK FeH/Iepa ¢ yueTOM OHOJIoTHYe-
CKHUX U KyJIbTYPHBIX ITapaMETPOB.
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